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Kampen, the Netherlands, June 11, 1866
A letter of A. C. Van Raalte to his son, Ben, giving many details about
their visit in the Netherlands. "We are enjoying our vacation and rest
immensely and the pleasure of seeing so many of our relatives, of whom
many are still living, is very enjoyable. We are showered with love and
consideration - wherever we go the best is none too good. We feel very
thankful and appreciative toward our children and yourself that your were
willing to assume the care of the family and carry: the burden of that care
to assure us of being able to get this rest." A postscript by Mrs. Van

J

Raalte: Hello, dear Ben. Seek the Lord.
Original in the Archives of the Netherlands Museum. A transcript of the
letter is in the Archief Risseeuw van Documentatiecentrum Nederlands
Protestantisme, the Free University. A portion of the letter was printed in
Amsterdamse Emigranten onbekende brieven uit de prairie van Iowa, 1846-1873,
by J. Stellingwerff, pp. 327-8.

C--;ti

PV1 3
Kampen (Netherlands) JUhe 11, 1866

Mr. Ben Van /Unite
Dear child:
Although you are a grown man familiar twat with the vivissitudee of life,
I hope you will permit me to call you my dear child because, involuntarily,
that is the word which flows from my pen according to the dictates of my heart.
This love carpels me to remember you in my prayers to God - that Be may preserve
your life and health - that He may be your support and give you wisdom to do
your work and grant you His blessing - and, above all, that your heart may
become one with that of your Maker. A person who does not find in God a forgiving
God, lives in condemnation andin fear of God. A person who does not put all
his interests in God's hand can expect nothing but disappointments - a person
struggling through life without God has lost his Master and misses the true
Central point of activity and rest. Oh, Bent if your heart feels no need of
l. you are
00d if it feels no desire o; God then trxly,
ny dearly:
eer
t4-ed
missing lif"highest purposSea A man become exalted,"5:,1 . ed, forceful,
noble and Im4r in the measure that ho lives in nearness to God; in the measure
that he realises his need of God$ medin the measure that ho begins to know
God as his God of salvation, also for a poor sinner, in Christ Jesus. Do not
become discouraged because you feel you are lacking but may it lead you to
seek Dim In prayer; to lay all your needs before him and be Him to fulfill
your needs in Jesus' nano. Because our God is good and merciful, milling to
forgive and to answer prayer. I am tilled with a burning wish that you may
find in God your best Friend, that you may lizdxia acknowledge HIm as your
Father as He has invited you to do in Holy ',Wit. Have patience “hh your
father, my child, because I am ill with longing to have you become reconciled
with God, the God who invites you, a sinner, to come to Him in the name of
His Son, ready to forgive without reproach. In the knowledge of God and
Jesus Christ, your Saviour, you will find life.
Mother and I are both well - mother's stomach lima been a little upset but it's
nothing miomt It seams to no that mother has alrea:y gained weight and her
cougii isjloUor so to have much to be t hankful for. Since we got off the
ship I have been able to eat much more than I have been able to do in recent
years and this is making no stronger. The mooting of Synod in Amsterdam has
been conoluded,much to my satisfaction. For mo it was an extraordinarily
pleasant experience to attend the meeting and I was welcomed with so muoh
love and cordiality that I felt ashamed and embarrassed. I mm glad the
meetings are over because I do not enjoy the stinking canals nor do I like the
way night was made into day. Even hero they are in the habit of having the
evening meal between ten end eleven O'clock at night. You owl well imagine
that I on keeping my 9yes open here buts although the farms in the better
districts .are fine, I have found nothing here to captivate me. I have found
nothing hero which we do not possess in America as well. I have seen many and
beautiful cattle but none any hotter than in America. I saw no horses as fleet
as Dirk's - horses hero are like the people - take things pretty easy. For that
roes= I have hesitated about hiring a man - they are too easy-going and besides
are not accustomed to doing a variety of work. In the provinces of North and
South Bolland and Utrecht the post has become epidemic among the cattle, althout.
it
not spread over the entire country. Some places it has been very bad eleven farmers had lost several cattle in one area. Cholera is spre,:ding
throughout the land although it is not as severe as in former times. Still
it is interfering with trade verybadly. May God grant that it may lead to
his exaltation. The tension created by tho threatening attitude of the armed
and opposing forces of Austria, Italy and Prussia is aleo very detrimental to
trade and commerce. The failure of banks and big commercial establishments
is also addlng to misery. On the other hand, the development of railroads and
extensive pdlio works is giving employment to many workmen.
I mould love to peek around the corner to see you in all your work and in your
goings and comings. I must morn you about one thing; Watch your health - if
anything is wrong, go to Ledeboer and ask him for remedies for it is thousands
of times bettor than to wait until he has to come and visit you. my further
advice is None of you must overwork take the needed rest. Patience and
dogged persistence is needed to develop land on the scale you'are attempting.

June 11, 1666 contd.
One of the most important matters for you to bear in nand ia that you,nuet
exercise a thoughtful, accurate supervision over the mbole operation and
think ahead to regulate the work 'which must be done before the time is there
to do it. This is a very important task for you. I can well, understand that,
with thelimited means at your disposal, you may havo diffioulty in morking
all of that land and for that reason you may have In modify your plans. You
undoubtedly will have a lot of oxponso with the threshing machine and at haying
time. planting corn without manuring the land see= to mo will lead to failure.
By the time you rooeive this latter I boliovo you will bo able to tell whether
you will have a poach and apple crop. Please write and inform me or,if you
are todbusy, have someone else write. Don't dissipate your strength by doing,
too mnoh building. You must wait until you have more moans.
Toll All that she nust take care of Frank and havo someono write me what success '
he is having in raising ohdokons. Little Chrisje f3 mast help, manna and Annie
must learn to do no too.
Mothor sends her love to all. She wrote a fey daya ago although it was against
ny minhes. It makes her tired. I have to restrain her frequently. we are
enjoying our vacation and rest irrionsely and the pleasure of seeing so many
or our relatives, of whom many aro still living, is very onjoyable. no are
showered with love and consideration — wherever we gø the best is none too good.
Ttuly, the rest no arc getting is most pleasant. We feel vary thankful and
appreciative toward our children and yourself that you were willing to assume
the cares of the family and carry the burden of that oare to assure us of
bolus able to got this rost.
Give ny and mother's regards to Cornelis — also Moen and Van Steen:mi. God be
merciful to you, watch over, help and guard you. Again, ny Bnn, 9y most cordial
regards. Help your mire in her duties - kiss the little ones for mo.
Yours with much love,
Father A.G. Van Raalto.
P.1. Zother says her heart yearns for the little ones and you nuat kiss them
for her.
P.S. (;'.ritten by Mrs. Van Raalto)
Hello, dear Ban. Seek the Lord. Your loving mother.
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Kampen Juni 11, 1866
.Y
Mx. Ben Van Raalte •
Dierbaar kind:
Ofschoon gij opgewassen zijt tot een man die de zorgen des levens draagt, toch zult
gij mij wel veroorloven U mijn dierbaar kind te noemen, want zulks vloeit mij uit
de pen onwillekeurig near de drang van bet hart. Deze liefde doet mij U volgen met
. gebed tot God - dat Hij U moge bewaren bij het leven ea gezondheid; dat Rij U moge
schragen en wijsheid geven tot uw werk en Zijn zegen verleenen„ maar boven al dat
.
Uw hart moge vereenigd zijn met Uw Maker. Een mensch die in God niet vindt een
vergevend God leeft veroordeelt en met schrik voor God. Een mensch die niet schuilt
met alle zijne belangen bij God heeft slechts teleurstelling te wachten - een
mensch buiten God omwoelend heeft zijn Meester verloren en mist het wafe central
; van beweging en rust. 0 Bent Zoo Uw hart geen behoefte aan erf geen begeerte tot
God heeft; waarlijk, mijn lief en dierbaar kind, dan mist gij het hoogs e good.
De Mensch wordt verheven, geheiligd, krachtig, edel en zalig namate hij nader tot
God gebracht wordt en hij zijne behoefte aan zijn Maker teseft; namate hij zijn
•
God begint te kennen als zijn God van záligheid ook voor een zondig mensch in
Christus Jesus. Laat al het U ontbreekende U kiet ontmoedigen, maar U dringen tot
het gebed - leg al uw gebrek bloot voor God en smeek Hem. near Zijn nil onlvorvulling
uwer behoeften in Jesus naam. Want onze God is goed en mild, gaarné vergevende
en het gebed verhoorende. Ik wensoh zoo zeer dat gij in God uw beste Vriend, uw
Vader moogt erkennen op grond va4 God's Evangelie lokstem. Heb geduld mot uw
vader, mijn kind, want ik ben krank van verlangen dat gij en uw Maker het eens
moogt worden; die U, zondig mensch, in Zijn's Zoons offer zoo vriendelijk tot
zich lokt, gereed om te vergeven zonder verwijt. In de kennis van Uw God en Jeans
uw Zaligmaker is uw leven.
Moeder en ik zijn beiden welvarende - moeders maag was een weinig in dsorder ditch
het was maar weinig. Moeder, dunkt mij, is reeds in vleesoh gewonnen en haar hoest
is zeer matig zoodat wij hierin veel rede tot dankstof hebben. Sedert de zeereis
kan ik meer spijs gebruiken dan ik in de laatste jaren heb kánnen doen - dit stertt
mij op. De Synode in Amsterdam is afgelopen en tot mijn genoegen afgeloopen. Het
was mij een alleraangenaamste ontmoeting en wordt ontvangen met zeer veel liefde
en hartelijkheid, waaronder ik beschaamd en verlegen werdt. Ik ben blijde dat de
vergadering voorbij is want die stinkende grachten aa ook dat maken van de nacht
tot een dag behaagt mij niet; evenwel ook hier eet men'savonds tusschea tien ea
• uur. Gij kunt wel begrijpen dat ik hier tegenwoordig mijn oogen open bob, doch
ofschoon de landen in de rijke streken =sal zijn, toch is er niets It geen mij
zou boeijen. Ook vind ik hier niets 't welk men niet in Amerika even goed bezit.
Talrijk en schoon is het vee, evenwel ik zag in Amerika niet minder schoon vee.
rk zag geen paarden zoo snel als dat van Dirk; de paarden gaan als de menschen
zeer op hun gemak. Van daar, dat ikvoor heiuren van een knecht terugdeins - ze
zijn mij te langzaam en dan nog zijn ze ongewoon de handen aan alles te slaan.
In de provincies add en Noord Holland en Utrecht is de pestvee doch het heeft
zich niet verspreid over het geheele land - op enkele plaatsen treft bet hard. Elf
boeren hadden te zaron stuks verloren. De cholera verspreid zich langzamerhand
door het land, everwel zij is niet zoo sterk als zij was in vroegere tijden. En
toch is zij handel en natie drukbaar. God geve dat zij ook strekke tot heiliging.
Ook de dragende houding van het gewapendde en tegenover elkander staande
Oostenrijk, Italie en Pruisen geeft hier veel stilstand in den handel. Ook het
breeksn van banken en aanzienlijke handelshuizen bevordert de ellende. Daarintegea
het rallroadsaanleggen en voorname Staats ea landswerken geven nog al arbeid aan
den werkman.
Gaarne zag ik eens ma het hoekje om U in al uw drukten eens te bespieden en U eens
in uw werk en in uw nit en ingaan gade te slaan. Een ding moet ik U zeggen: Spear
uwe gezondheid - let er op en zoo U iets deert, ga dan naar Ledeboer en vraag hen
lets want dat is duizendrael beter dan te wachten totdat hij bij U komen moet.
Voorts raad ik U dringend Uzelven niet te overwerken; neem de noodige rust. Geduld
en lankmoedige volharding is noodig bij de ontwikkeling op zulk een schaal - een
denkend nauwlettend overzigt en zorg over het geheel en eene regeling van werkzaamheden voor dat de tijd er is, is een zeer belankrijke taak voor U.
ik kan wel nagaan dat gij bet met de beperkte middelen U vvorhanden wel moeilijk
valt hebben am al dat land te kunnen bearbeiden ea daar om zal beperking wel
noodzakelijk zijn. Gij zult ook wel vrij wat onkosten hebben aan de dorschmachine
en aan het hnoijen. Het koornpooten minder nesting op het koorn zou dunkt mij een
failure zijn.
Wanneer gij dit schrijven ontvangt dunkt mij silt gij wel kunnen alma of de persik
en appelboomen vat beloven. Wees zoo goed en schrijf mij zulks of zoo.gij.het te
druk hebt, laat het een ander doen. Wil U toch niet uitputten of Uwe kTabOteo

J

'

verbrokkelen door bouwen want het is nnodzakelijk te wachten tot er vat krachten
zijn. ,
'Zeg aan All dat ik hem opdraag om op Frank te passen. En laat ham mij door een of
•
, ender sohrijventodedeelen zijn succes in de kippenteelt. Kleine Chrisje No.3 moet
moet vooral mama helpen 'en Annie moet het ook leeren.
Beedeir laît U en allen groeten. Zij heeft voor enkele dagen geschreven, echter. tee&
tijn zin ant het benadeeld haar. Ik moet haar in hei schrijven terughouden.
. De rust is ons zeer eangenaam,'en't genot van onze dierbare betrekkángen waarvan
èr nog zoo vele leven is ens zóét. Wij genieten veel liefde en veel achting
oVeral is het-beste voter ons to kostelijk. Deze onze rustdag is ons waarlijk
iangenaam. En wij gevoelen ook dankbaar jegens onze kinderen en U dat gij onze
zorgen en de huiselijke belangen wildet op -U nemen 'en voor ons wilt dragen om ons
doze aangename rust te bezorgen.—
Groet van mij en moeder onze Cornelis zeer-hartelijk - groet ook Moes en Van
Steensel. De Beer zij U genadig, dekko U en heipo U en bezorge U - nogmaals mijn
Ben, zijt hartelijk gegroet. Steun dé. huismoeder inrhare drukten - kus de kleintjes
Uwen in hartelijke liefde
Vader:i A.C. Van Raalte
.P.S. Dag, beste Ban. Zoek .de Heere,.:
•
' • .1
'Uw. lieff..Moeder.
.P:s. Moeder zegt.hhar slaat:deliefde:om het hart en zegt die kiáintjes dié moet
U éens voor Boedér kussen.
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[Last page of a letter written to Ben[jamin] Van Raalte, written by ACVR — and with a
short postscript by his mother — from the Netherlands, 1866]
...shy away from hiring a handy man; they are too slow for me, and furthermore they are
not used to taking on everything. In the provinces of South and North Holland and
Utrecht "pest fire"! is [present], so it has not spread over the entire country. In some
2 cattle. Cholera is
places it hit very hard: eleven farmers had lost altogether
spreading slowly through the country; it is not as severe as it used to be in earlier times
however. And yet it depresses trade and nation. May God grant that it will serve to
sanctify. Also the threatening attitude of the armed and opposing [countries of] Austria,
Italy and Prussia causes trade to stand still here. Also the breaking of banks and
prominent trading companies promotes misery. In contrast, the construction of railroads,
and important country and urban projects provide the laborers with work.
I would very much like to look around the corner to observe you in all your activities, and
to watch you in your work, and your going out and going in. I need to tell you one thing:
spare your health. Take care of it. And if something were to bother you, go to Ledeboer
and ask him something. For that is a thousand times better than to wait, until he must
come to you.
Furthermore, I advise you urgently not to overwork yourself. Take the necessary rest.
Patience and long-suffering perseverance are necessary for the development on such a
scale. A thoughtful, exact oversight, care of the whole, and organization of the work
before the time has come, is a very important task for you.
I can imagine that, with the limited means at your disposal, you will have a difficult time
to work on all the land, and therefore restrictions will be necessary. You will have
considerable expenditure with the threshing machine, and with haying. It seems to me
that to plant corn without fertilizer on the corn will be a "failure."3
When you receive this writing, I think, you will be able to see whether the peach and
apple trees promise something. Be so good and write me about that, and if you are too
busy let another person do so. Do not exhaust yourself, or fragment your strength by
building, for it is necessary to wait until strength returns.
Tell Ali4 that I am charging him to watch Frank. And let him tell me, through one or the
other writer, about his success in chicken breeding. Little Chrisje, number 3, must be
sure to help mama, and Annie needs to learn this also.
Mother wants to greet you all heartily. She wrote a few days ago; this was, however,
against my desire for it does harm her. I have to stop her from writing.
Pestvuur is literally pest fire, but signifies contagion of the pest or the glow or glare thereof.
It is likely that ACVR had intended to fill in a correct number in the empty space later.
3 ACVR used several English words in the original Dutch letter.
4 Elton J. Bruins, et al., Albert us and Christina: The Van Raalte Family, Home and Roots, gives Allie as the
nickname of Albertus Christiaan van Ra[a]lte, p.72.

2

The respite is very delightful to us, and the enjoyment of our dear relationships (many are
still alive) is sweet to us. We experience much love and much esteem. The best is not
good enough for us everywhere. This, our rest day, is truly enjoyable to us. And we feel
also very grateful to our children and you. That you were willing to take upon yourself
our cares and domestic welfare, and to carry them for us to provide us with this
pleasurable rest.
Greet Cornelis most cordially from me and mother. Also greet Moes [?] and Van
Steensel. May the Lord be gracious, protect you and help you, and keep you. Once
again, my Ben, be warmly greeted. Support the housewife in her busyness. Kiss the little
ones.
Your father, who loves you warmly,
A.C. Van Raalte
[another hand at bottom of page:)] Bye, dear Ben. Seek the Lord. Your loving mother.
[on left margin:] Ps. Mother says love consumes her heart, and tell the little ones — you
need to kiss them on behalf of mother.
[Translation: Nella Kennedy,
December 2005]

[Last page of a letter written to Benjamin] Van Raalte, written by ACVR — and with a
short postcript by his mother — from the Netherlands, 1866]

...huren van een knecht terugdeins, ze zijn mij te langzaam; en dan nog zijn ze ongewoon
de handen aan alles te slaan. In de provincie Zuid en Noord Holland en Utrecht is de
pestvuur dus het heeft zich niet verspreid over het geheele land; op enkele plaatsen treft
het hard: elf boeren hadden te zamen ......stuks verloren. De cholera verspreid zich
langzamerhand door het land; evenwel zij is niet zoo sterk als zij was in vroegere tijden.
En toch zij is handel en natie drukkend. God geve dat zij ook streklce tot heiliging. Ook
de dreigende houding van het gewapende en tegen elkaar staande Oostenrijk, Italie en
Pruissen geeft hier zeer veel stilstand in den handel: Ook het breeken van banken en
aanzienelijke handelshuizen bevordert de ellende: Daarentegen het railroads2 aanleggen,
en voorname stads en landswerken geven nogal arbeid aan den werkman. —
Gaarne zag ik eens om het hoekje om u in al uw drukten eens te bespieden, en u eens in
uw werk en in uw uit en in gaan gade te slaan. Een ding moet ik u zeggen: Spaar uwe
gezondheid; let er op, en zoo u iets deert; ga dan naar Ledeboer en vraag hem iets, want
dat is duizend maal beter dan te wachten, tot dat hij bij u komen moet:
Voorts rade ik u dringend u zelven niet te overwerken; neem de noodige rust: Geduld en
lankmoedige volharding is noodig bij de ontwikkeling op zulk een schaal: een denkend
naauwlettend overzigt en zorg over het geheel; en eene regeling van werkzaamheden
voor dat de tijd er is, is eene zeer belangrijke taak voor us.
Ik kan wel nagaan dat gij het met de beperkte middelen u voorhanden wel moeijelijk zult
hebben om al het land te kunnen bearbeiden; en daarom beperking zal wel noodzakelijk
zijn. — Gij zult ook wel vrij wat onkosten hebben aan de dorschmachine, en aan het
hooijen: Het koornpoten zonder mesting op het koorn zou dunkt mij zeker een failure
zijn. —
Wanneer gij dit schrijven ontvangt dunkt mij zult gij wel kunnen zien of de persik en
appelboomen wat beloven. Wees zo goed en schrijf mij zulks of zoo gij het te druk hebt
laat het een ander doen. — Wil u toch niet uitputten of uwe krachten verbrokkelen door
bouwen; want het is noodzakelijk te wachten totdat er wat krachten zijn: Zegt aan Ali3 dat ik hem opdraag op Frank te passen: En laat hij mij door een of ander
schrijver mededeelen zijn success in de kippeteelt: - kleine Chrisje No. 3 moet vooral
mama helpen, en Annie moet het ook leeren. —
Moeder laat u, en alien hartelijk groeten: Zij heeft voor enkele dagen geschreven, echter
tegen mijn zin want het benadeeld haar. Ik moet haar in het schrijven terughouden.

A space is left open here, perhaps for later inclusion of a number.
The letter contains English words or Anglicisms.
3 In Elton J. Bruins et al., Albertus and Christina: The Van Raalte Family, Home and Roots, Ali is given as
Albertus Christiaan Van Raalte's name, p. 72.
I
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De rust is ons zeer aangenaam: en 't genot onzer dierbare betrekkingen waarvan er nog
zoovele leven is ons zoet: wij genieten veel liefde en veel achting: overal is het beste voor
ons te kostelijk: - deze onze rustdag is ons waarlijk aangenaam. En wij gevoelen ook
dankbaar jegens onze kinderen en u: dat gij onze zorgen en de huislijke belangen wildet
op u nemen, en voor ons wilt dragen, om ons deze aangename rust te bezorgen.
Groet van mij en moeder onze Cornelis zeer hartelijk: groet ook Moes [?] en Van
Steensel. — De Heer zij u genadig: dekke u en helpe u, en bezorge u: - nogmaals mijn Ben
zijt hartelijk gegroet steun de huismoeder in hare drukten: kus de kleintjes. —
Uwen u hartelijk liefh: vader
A.C. Van Raalte
[another hand at bottom page;] dag beste Ben Zoek de Heere U lief. Moeder
[on left margin:] Ps. Moeder zegt haar slaat de liefde om het hart en zegt die kleintjes die
moeten u eens voor moeder kussen.
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Kampen (Netherlands) June 11, 1866

Mr. Ben Van Raalte
Dear Child:

\e/

Although you are a grown man familiar with the vicissitudes of life, I hope
you will permit me to call you 'dear child' because, involuntarily, that is
the word which flows from my pen according to the dictates of my heart.
This love compels me to remember you in my prayers to God - that He
may ipreserve your life and health - that He may be your support and give
you wisdom to do your work and grant you His blessing and, above all, that
your heart may become one with that of your Maker. A person who does
not find in God a forgiving God lives in condemnation and fear of God. A
person who does not put all his interests in God's hands can expect nothing
but disappointments - a person struggling through life without God has lost
his Master and misses the true central point of activity and rest. Oh, Ben,
if your heart feels no ned of God -- if it feels no desire for God, then truly,
my dear child, you are missing life's highest purpose. A man becomes
exalted, hallowed, forceful, noble and holy in the measure that he lives in
nearness to God; in the measure that he realizes his need of God and in the
measure that he begins to know Godas his God of salvation, also for a poor
sinner, in Christ Jesus. Do not become discouraged because you feel you
are lacking but may it lead you to seek Him in prayer; to lay your needs
before Hirn and beg Him to fulfill your needs in Jesus' name. Because our
God is good and merciful, willing to forgive and to answer prayer. I am
filled with a burning wish that you may find in God your best Friend, that
you acknowledge Him as your Father as He has invited you to do in Holy Writ.
Have patience with your father, my child, because I am ill with longing to
have you become reconciled with God, the God who invites you, a sinner,
to come to Him in the name of His son, ready to forgive without reproach.
In the knowledge of God and Jesus Christ, your Saviour, you will find life.
Mother and I are both well - Mother's stomach has been a little upset but
It is nothing serious. It seems to me that Mother has already gained weight
and her cough is better so we have much to be thankful for. Since we got off
the ship I have been able to eat much more than I have been able to in recent
years and this is making me stronger. The meeting of Synod in Amsterdam,
has been concllided, much to my satisfaction. For me it was an extraordinarily
pleasant experience to attend the meeting and I was welcomed with so much
love and cordiality that I felt ashamed and embarrassed. I am glad the
meetings are over because I do not enjoy the stinking canals nor do I like
the way night was turned into day. Even here they are in the habit of having .
the evening meal between ten and eleven o'clock at night. You can well
imagine that I am keeping my eyes open here but, although the farms in
the better districts are fine, I have found nothing here to captivate me. I
have found nothing here which we do possess in America as well. I have
seen many and beautiful cattle but none any better than in America. I saw
no horses as fleet as Dirk's - horses here are like the people - take things
pretty easy. For that reason I have hesitated about hiring a man -- they are
too easy-going and beside are not accustomed to doing a variety of work.
In the provinces of North and South Holland and Utrecht the pest among
cattle has become epidemic although it has not spread over the entire country.
Some places it has been very bad - eleven farmers had lost several cattle
in one area. Cholera is spreading throughout the land although it is not as
severe as in former times. Still it is interfering with trade very badly. May
God grant that it may lead to His exaltation. The tension created by the
threatening attitude of the armed and opposing forces of Austria, Italy and
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Prussia is also very detrimental to trade and commerce. The failure of
banks and large commercial establishments is also adding to the misery.
On the other hand, the development of public works and of railroads is
giving employment to many workmen.
I NV: ould love to peek around the corner to see you in your work and in your
goings and comings. I must warn you about one thing: Watch your health if anything is wrong, go to Ledeboer and ask him for remedies for it is
thousands of times better than to wait until he has to come and visit you.
My further advice is: Hone of you must overwork - take the needed rest.
Patience and dogged persistence is needed to develop land : oil the scale
you are attempting. One of the most important matters for you to bear in
mind is that you must exercise a thoughtful, accurate supervision over the
whole operation and think ahead to regulate the work which must be done
before the time is there to do it. This is a very important task for you.
I can well understand that, with the limited means at your disposal, you
may have difficulty working all of that land and for that reason may have to
modify your plans. You undoubtedly will have a lot of expense with the
thrashing machine and at haying time. Planting corn without manuring the
land seems to me will lead to failure. By the time you receive this letter
I believe you will be able to tell whether you will have a peach and apple
crop. Please write and inform me, or, if you are too busy, have someone
else write. Don't dissipate your strength by doing too much building. You
must wait until you have more means.
Tell Ali that she must take care of Frank and have someone write me what
success he is having in raising chickens. Little Chrisje No.3 must help
Mamma and Annie must learn to do so also.
Mother sends her love to all. She wrote a few days ago although contrary to
my wishes. It makes her very tired. I have to restrain her frequently.
We are enjoying our vacation and rest immensely and the pleasure of seeing
so many of our relatives,of whom many are still living, is very enjoyable.
We are. showered with love and consideration - wherever we go the bet is
none too good. Truly, the rest we are getting is most pleasant. We feel very
thankful and appreciative toward our children and yourself that you were
willing to assume the care of the family and carry the burden of that care to assure
us of being able to get this rest.
Give my and mother's regard to Cornelis - also Moes and Van Steensel.
God be merciful to you, watch over, help and guard you. Again, my Ben, my
most cordial regards. Help your wife in her duties - kiss the little ones
for us.
Yours with much love,
Father, A.G. Van Raalte
P.S. Mother says her heart yearns for the little ones and you must kiss
them for her.
P.S. (Written by Mrs. Van Raalte)
iv Hello, dear Ben. Seek the Lord,
Your loving mother.

Ii

De latere jaren
mensch. Den 2 Jan. 66 verloste zij weder van een ontijdig doode zoon, het elfde
kind, en was al dien tijd weder ongesteld. Singer had hem voorgesteld tezamen in
Comp, te zijn want hij houd 4 knechts en alzoo een eigen opzicht gaarne had. Zoo
het de weg des Heeren is zoude de famielje gaarne bij elkander zijn. Mt PL is een
stille landstad beroemd door een Assijlem of krankzinnig gestigt zooals ik het nergens gevonden heb dat zoo uitmuuntend is ingericht, zijn veele kerken en scholen
ook 2 kerken voor vrijje Zwarten die daar veele zijn.
Ik had begeerte om er een te zien, men leest zoo veel van de bekering der het
denen en dat zij ook reeds eigene leeraars hebben. Het was op een zondagavond,
geen pragtig gebouw maar een eenvoudig schoolhuis, onze oogen zijn toch in de
afscheiding afgewend van fraai maar waren recht te vreden zoo wij maar het zuivere woord Gods hoorden verkondigen at was het dan ook maar in eene werkplaats. Er was een zwarte leeraar en hoewel wij het Engels nog niet verstaan zoo
zagen wij de eerbied en ernst, ook de aandagt der hoorders, zijn bidden was
vloeibaar, Singer was met ons en zeide de tex was uit Lukas Capt 2 van Josef en
Maria met het kindeken. Het zingen was hartelijk en eenvoudig. Wij zijn gebleven tot de predikatie uit was, het was een Baptisten gemeente. Uwe Maria is
dan ook al verloofd, ik dagt dat de famielje graad wat nabij was doch ik ben er
niet zeker van.
Dan 'Wensche ik hun de zegen des Heeren opdat zij in oprechtheid voor zijn
aangezicht mogen wandelen en het U tot vreugde en blijdschap moge zijn is mijn
harte wensch.
De Vader van onze famielje is in het najaar naar oostvriesland gegaan, heeft zijn
boederij verkocht en gaat 21 Maart met zijne vrouw die een dochter is van mijn
mans oudste broer met 8 kinderen naar America. Hun beide zoons zijn daar reeds
op hun gekogt land en farmen 9 mijl het land in dat is 3 uur rijdens. De famielje
komt eerst bij ons aan, moge de Heere hun gelukkig overbrengen. Alweder staat
ons eene onaangename ontmoeting voor de deur, onze waarde leeraar Do. Bracher
zal ons tegen Mei verlaten zoo zijn wij dan weder herderloos, de Heere ontferme
zich onzer. Voor ditmaal zal ik eindigen, groete van vrou Teleman en dochter zij,
heeft al 3 kinderen en waren alle op de bruiloft. Hartelijke groeten van ons allen
aan uwe geachte kinderen en behuwdkinderen, ook uwen Johan, hij zal wel geen
Amerikaansche boer warden, de Heere sterke en ondersteune ulieden op uwen
moeijelijken levenspad, geve U te berusten in zijne Wegen, ja alle dingen moeten
medewerken ten goed; verblijd ons spoedig met een antwoord, uwe steeds aandenkende Vriendin en Zuster in den Heere
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C. M, Budde geb. Stomp
Toegevoegd uit archief Risseeuw van Documentatiecentrum Nederlands Protestantisme V.U. een brieffragment van Van Raalte aan zijn zoon Ben, Kampen 11 juni
1866 over Nederland gezien door een emigrant:
Moeder en ik zijn beiden welvarende — moeders maag was een weinig in disorder doch het was maar weinig. Moeder, dunkt mij, is reeds in vleesch gewonnen en
haar hoest is zeer matig zoodat wij hierin veel rede tot dankstof hebben. Sedert de
zeereis kan ik meer spijs gebruiken dan ik in de laatste jaren heb kunnen doen —
dit sterkt mij op. De Synode in Amsterdam is afgelopen en tot mijn genoegen afgeloopen. Het was mij een alleraangenaamste ontmoeting en werdt ontvangen met
zeer veel liefde en hartelijkheid, waaronder ik beschaamd en verlegen werdt. ik ben

J. Stellingwerff„ ed.
Amsterdamse Emigranten onbeknnde brieven 327
uit de prairie van Iowa, 1846-1873.
Amsterdam: Buijten & Schipperheijn, 1975
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Amsterdamse emigranten
blijde dat de vergadering voorbij is want die stinkende grachten en ook dat maker.,
van de nacht tot een dag behaagt mij niet; evenwel ook hier eet men 's avonds tus
schen tien en elf uur. Gij kunt wel begrijpen dat ik hier tegenwoordig mijn ooecn
open heb, doch ofschoon de landen in de rijke streken mooi zijn, toch is er Mel
't geen mij zou boeijen. Ook vind ik hier niets 't welk men niet in Amerika even
goed bezit. Talrijk en schoon is het vee, evenwel ik zag in Amerika niet mimic:
schoon vee, ik zag geen paarden zoo snel als dat van Dirk; de paarden gaan als de
menschen — zeer op hun gemak. Van daar, dat ik voor het huren van een knecht
terugdeins — ze zijn mij te langzaam en dan nog zijn ze ongewoon de handen aan
alles te slaan. In de provincies Zuid en Noord Holland en Utrecht is de pestvre
doch het heeft zich niet verspreid over het geheele land — op enkele plaatsen treft
het hard. Elf boeren hadden te zamen stuks verloren. De cholera verspreid zich
langzamerhand door het land, evenwel zij is niet zoo sterk als zij was in vroegere
tijden. En toch is zij handel en natie drukbaar. God geve dat zij ook strekke tot
heiliging. Ook de dreigende houding van het gewapendde en tegenover elkander
staande Oostenrijk, Italic en Pruisen geeft hier veel stilstand in den handel. Ook
het breeken van banken en aanzienlijke handelshuizen bevordert de ellende. Dan.
integen het railroadsaanleggen en voorname Staats en landswerken geven nog al
arbeid aan den werkman.

Toevoeging uit Ponsteen — Van Noetzele tot Nijverdal
In het tijdschrift „De Vereeniging Christelijke Stemmen" van 15 maart 1867
geeft Hein Wormser een verslag over het eerste schooljaar van zijn in 1866 gestichte school en weidt hij op de volgende wijze uit, over de toestand van de arbeiders
in de fabriek:
„Men leest van volksstammen in Noord-Amerika en elders, welke sedert hun
in aanraking komen met Europeanen, verkwijnen en van lieverlede uitsterven. Dat
verdwijningsverschijnsel begint men aanvankelijk ook in ons midden waar te neme: en indien het Gouvernement nog eenige tijd wacht met de regeling der werkuren in de fabrieken, zal de klasse der fabrieksarbeiders, wanneer zij niet uit andere standen wordt aangevuld langzamerhand ophouden te bestaan. In Amerika
moge het hoofdzakelijk de brandewijn zijn, die de oorzaak is van het te niet gaan
van de volksstammen, hier is het de te vroeg in het leven begonnen en de dagelijks
te langdurig voortgezette arbeid, welke physiek en intellectueel de fabrieksarbeider
verderft. Ziet men niet bij de loting voor de militie, dat een meenigte van deze
knapen de gevorderde maat niet hebben? Werd mij gisteren niet geboodschapt, dat
een kind van een der fabrieksarbeiders was gestorven, het tiende dat in de loop van
het huwelijksleven der ouders uit dat gezin zal worden naar bet kerkhof gebracht?" I
„Nauwelijks begint het kind tot ontwikkeling te komen, of de ouders beginnen te w
begrijpen, dat er nu ook voor hen nut van is te trekken. De landman gebruikt het
niet alleen des zomers, maar ook in de lente en herfst bij zijn werkzaamheden en
ook de fabrieksarbeider bejaagt er al vroegtijdig zijn voordeel mee, een kwaal
waarop alle Christelijke terechtwijzing en overreding afstuiten en dat niet zal worden voorkomen, zolang ons Gouvernement ten eenemnale onverschillig blijft voor
de belangen van Neerlands kinderen, die in de armen van de Moloch der fabrieken
worden neergelegd. Het is bijna onbegrijpelijk hoe de wetgevende macht in ons
vaderland zo dralend zijn kan in het daarstellen eener wet op de werkuren in de fabrieken, niettegenstaande reeds jaren lang door hen, die met het fabriekswezen be328
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Kampen (Netherlands) June 11, 1866

Mr. Ben Van Raalte
Dear Child:
Although you are a grown man familiar with the vicissitudes of life, I hope
you will permit me to call you 'dear child' because, involuntarily, that is
the word which flows from my pen according to the dictates of my heart.
This love compels me to remember you in my prayers to God - that He
may 'preserve your life and health - that He may be your support and give
you wisdom to do your work and grant you His blessing and, above all, that
your heart may become one with that of your Maker. A person who does
not find in God a forgiving God lives in condemnation and fear of God. A ,
person who does not put all his interests in God's hands can expect nothing
but disappointments - a person struggling through life without God has lost
his Master and misses the true central point of activity and rest. Oh, Ben,
if your heart feels no ned of God -- if it feels no desire for God, then truly,
my dear child, you are missing life's highest purpose. A man becomes
exalted, hallowed, forceful, noble and holy in the measure that he lives in
nearness to God; in the measure that he realizes his need of God and in the
measure that he begins to know Godas his God of salvation, also for a poor
sinner, in Christ Jesus. Do not become discouraged because you feel you
are lacking but may it lead you to seek Him in prayer, to lay your needs
before Him and beg Him to fulfill your needs in Jesus' name. Because our
God is good and merciful, willing to forgive and to answer prayer. I am
filled with a burning wish that you may find in God your best Friend, that
you acknowledge Him as your Father as He has invited you to do in Holy Writ.
Have patience with your father, my child, because I am ill, with longing to
have you become reconciled with God, the God who invites you, a sinner,
to come to Him in the name of His son., ready to forgive without reproach.
In the knowledge of God and Jesuá Christ, your Saviour, you will find life.
Mother and I are both well - Mother's stomach has been a little upset but
it is nothing serious. It seems to me that Mother has already gained weight
and her co.ugh is better so we have much to be thankful for. Since we got off
the ship I have been able to eat much more than I have been able to in recent
years and this is making me stronger. The meeting of Synod in Amsterdam,
has been concllided, much to my satisfaction. For me it was an extraordinarily
pleasant experience to attend the meeting and I was welcomed with so much
love and cordiality that I felt ashamed and embarrassed. I am glad the
meetings are over because I do not enjoy the stinking canals nor do I like
the way night was turned into day. Even here they are in the habit of having
the evening meal between ten and eleven o'clock at night. You can well
imagine that I am keeping my eyes open here but, although the farms in
the better districts •are fine, I have found nothing here to captivate me. I
have found nothing here which we do possess in America as well. I have
seen many and beautiful cattle but none any better than in America. I saw
no horses as fleet as Dirk's - horses here are like the people - take things
pretty easy. For that reason I have hesitated about hiring a man -- they are
too easy-going and besides are not accustomed to doing a variety of work.
In the provinces of North and South Hilland and Utrecht the post among
cattle has become epidemic although it has not spread over the entire country.
Some places it has been very bad - eleven farmers had lost several cattle
in one area. Cholera is spreading throughout the land although it is not as
severe as in former times. Still it is interfering with trade very badly. May
God grant that it may lead to His exaltation. The tension created by the
threatening attitude of the armed and opposing forces of Austria, Italy and
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Prussia is also very detrimental to trade and commerce. The failure of
banks and large commercial establishments is also adding to the misery.
On the other hand, the development of public works and of railroads is
giving employment to many workmen.
I would love to peek around the corner to see you in your work and in your
goings and comings. I must warn you about one thing: Watch your health if anything is wrong, go to Ledeboer and ask him for remedies for it is
thousands of times better than to wait until he has to come and visit you.
My further advice is: None of you must overwork - take the needed rest.
Patience and dogged persistence is needed to develop land : on the scale
you are attempting. One of the most important matters for you to bear in
mind is that you must exercise a thoughtful, accurate supervision over the
whole operation and think ahead to regulate the work which must be done
before the time is there to do it. This is a very important task for you.
I can well understand that, with the limited means at your disposal, you
may have difficulty working all of that land and for that reason may have to
modify your plans. You undoubtedly will have a lot of expense with the
thrashing machine and at haying time. Planting corn without manuring the
land seems to me will lead to failure. By the time you receive this letter
I believe you will be able to tell whether you will have a peach and apple
crop. Please write and inform me, or, if you are too busy, have someone
else write. Don't dissipate your strength by doing too much building. You
must wait until you have more means.
Tell All that she must take care of Frank and have someone write me what
success he is having in raising chickens. Little Chrisje No.3 must help
Mamma and Annie must learn to do so also.
Mother sends her love to all. She wrote a few days ago although contrary to
my wishes. It makes her very tired. I have to restrain her frequently.
We are enjoying our vacation and rest immensely and the pleasure of seeing
so many of our relatives,of whom many are still living, is very enjoyable.
We are showered with love and consideration - wherever we go the best is
none too good. Truly, the rest we are getting is most pleasant. We feel very
thankful and appreciative toward our children and yourself that 30U were
willing to assume the care of the family and carry the burden of that care to assure
us of being able to get this rest.
Give my and mother's regard to Cornelis - also Moes and Van Steensel.
God be merciful to you, watch over, help and guard you. Again, my Ben, my
most cordial regards. Help your wife in her duties - kiss the little ones
for us.
Yours with much love,
Father, A.C. Van Raalte
P.S. Mother says her heart yearns for the little ones and you must kiss
them for her.
P.S. (Written by Mrs. Van Raalte)
Hello, dear Ben. Seek the Lord,
Your loving mother.

